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Manaraga: mästerkockens dagbok – Vladimir Sorokin
I Manaraga har Vladimir Sorokin, en av den moderna ryska litteraturens vildaste hjärnor, dragit ned på grotesken och berättartempot en aning i jämförelse med sina tidigare verk. Men bara lite, för Manaraga är likafullt en säregen läsupplevelse. Det framgår inte precis när handlingen i Manaraga utspelar sig, men i likhet med Sorokins tidigare romaner är det, förstår vi, i en inte alltför avlägsen framtid. Europa har överlevt och återhämtat sig från ett angrepp från radikala islamister, vars detaljer endast fläckvis framgår. Efter angreppet och återuppbyggnaden är alla former av trycksaker, förutom sedlar, i princip helt borta. De flesta böcker som funnits har makulerats och bara runt en tiondel av den gamla tidens böcker finns kvar i form av musei- eller samlarobjekt, vars ägare skyddar sina numera sällsynta dyrgripar minutiöst. Till boksamlarnas och de rättsvårdande myndigheternas förtvivlan har det nämligen bildats ett slags kult, kallad book’n’grill, bland rika människor som underhåller sig med att anlita särskilda kockar som använder böcker – gärna sällsynta förstaupplagor av klassiker såsom Don Quixote av Cervantes, Idioten av Dostojevskij eller Ada av Nabokov – som grillbränsle och ser själva läsandet (vilket numera betyder grillande av böcker) som en konstform och som kittlande underhållning. Bokens dagboksskrivande jag-person, Geza, född i Ungern med judisk-vitrysk far och krimtatarisk mor, är en sådan kock och en tidstypisk europé med rötter från flera olika ställen. Han grillar, enligt kutymen i book’n’grill-branschen, enbart på en sorts litteratur, i Gezas fall rysk, även om han inte är ryss själv. Arbetsfältet är internationellt. Än läser han i Norge hos en familj som har valt att leva enligt Lev Tolstojs lära, än på en yacht utanför den portugisiska kusten för en juvelförfalskande äldre man som gömmer sig själv och sin familj från rättsväsendena på fastlandet, än i Paris hos operasångare som alla vill ha exklusiv mat tillagad på äkta rysk litteratur. Spänningen hos dem som anlitar book’n’grill ligger i det faktum att sådan läsning är olaglig och att läsningen även är ett visuellt spektakel, vars resultat beror på bokens inbindning, papperskvalitet, tryckår med mera. Köket (book’n’grill-kockarnas organisation) måste dock försvara sig lika mycket från interna hot som från rättsväsendet, då det har upptäckts en maskin som ner på molekylnivå kan producera identiska kopior av klassiska bokutgåvor. Denna maskin utgör ett klart brott mot Kökets regler och manövreras således i hemlighet av några book’n’grill-kockar i en grotta i berget Manaraga i Uralbergen. Köket vill försvara sin nisch och förbereder sig därför för att förinta maskinen. Geza hamnar mitt i konfliktlinjen och måste välja sida, eller snarare fås att välja sida. 
Den genomsnittlige bokläsaren skälver kanske vid tanken på att använda böcker som grillbränsle, men i Manaragas värld finns det diverse smartloppor och hologram som erbjuder bättre underhållning med större inlevelse, som därför har ersatt bokläsningen för nästan hela mänskligheten. Därutöver tycks den samtida litteraturen i Manaragas värld inte vara särskilt bevarandevärd. I texten finns stycken av annan litteratur insprängda (ett berättargrepp som mången Sorokinläsare torde känna igen), vilka är av betydligt mer kufisk art än huvudtexten. Vid ett tillfälle måste läsaren ta sig igenom en lång, drömlik sekvens med Tolstoj som något slags jovialisk lägerledare för ett multikulturellt sommarläger, och senare ges läsaren några fragment ur en näst intill parodiskt svartsynt postsovjetisk berättelse där känslosamheten i varje mening är högsta möjliga. Tanken att böcker avnjuts bättre som grillbränsle än som läsning framstår i dessa stycken som inte helt orimlig.
I likhet med alla andra böcker av Vladimir Sorokin som finns tillgängliga på svenska har även Manaraga översatts av Ben Hellman, som lyckats ge romanen en smidig svensk språkdräkt med något suggestivt över sig, lockande till vidare läsning.
Manaraga är en tämligen kort roman, 203 sidor, men innehåller mycket att fundera på. Ännu efter tre genomläsningar lever Manaraga kvar och lämnar en räcka frågor efter sig. Vad händer om boken som sådan försvinner? Är Manaraga ett varningsrop till en samtid som inte ger litteraturen den status den förtjänar? Eller tvärtom, är det en självironisk blinkning till dem som sätter litteraturen på piedestal? Som grillbränsle kommer ju böcker till högst konkret fysisk nytta. Sorokin har som författare efter sextioårsdagen kanske blivit en smula mindre vildvuxen, men utan att ge fullständigt avkall på sin stil.
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